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E-mail Request

Hani Wahyuningtias
Darma Persada University, Jakarta-Indonesia

Abstract

The purpose of the study are to: (1) explainingatrer in the Japanese language e-mail requestritien of
Japanese student, (2) finding the cause of the iEr@mn e-mail request. This research is a qualéatescriptive
study with primary data in the form of e-mail. Timethod used is the analysis of errors in the diatarail and
followed up with interviews. Data analysis techraqised is an interactive model that includes faunmonents,
namely data collection, data reduction, data pitesen, and verification (conclusion). The conctus of this
study as follows. First, the elements of linguigtigperience language mistakes that often occurnmaie usage
errors students made up of particles, and the ehafievords related to the value of modesty. Sectvaerror
most often occurs in a student essay caused byréagh) a lack of understanding and knowledgeiudents on
grammatical rules and limits of politeness in Jasan (b) learning that is not perfect, especidilgua verbs
associated with directions.
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Introduction

In Japanese there is a verb which indicates thgatisment (Ido#% ). As a first example is the vershieru(

# %z %) and'narau (& 9)', which shows the movement of the people whohehe learners. The second
example is the vertkasu(& 3°)' and kariru (f§ 9 %), which indicates the movement of goods or soingth
from those who lend to people who borrow. In additthere is a phrase that relates to the activitfegiving
and receiving as a vertageru, 'morau‘and'kureru’. This expression is known agri-morai'.

The phrase 'yari-morai' is referred to as ‘jujaden ¢z %31)". The phrase ‘yari-morai' This happens
at least two people in a relationship in which ¢hisran element of the activities of 'giving' areteéiving'. The
activities of give and take, with regard to theiaties referred to in the petition language (IRABccording
Takadono (2000) in the petition (IRAI) speakers aotpfrom his interlocutor something that can brihg
benefits / advantages to himself without any cagrcBased on this quote can be concluded thatdtigom is
an act of seeking the good interlocutors so he evoedlize the desire of the speaker.

As one strategy to appeal is 'politeness’ whichaipanese is called with (teineisa%: &). According
to Brown & Levinson (1987), to be polite it is anoern for the ‘face' or ‘face’ either belong tospeaker and
hearer. The concept of such a face is not in theipal sense but the exact equivalent word is éprich this
theory the face divided into two types: a face witd wishes of the positive (positive face), angl fiice of the
wishes of negative (negative face). According tazA2008), who was positively related to the valie
solidarity, ketidakformalan, recognition and kesatman, whereas negative facial boils down to aquess
desire to remain independent, free from outsiderietence, and the lack of respect outside paatiesnst the
independence.

In the petition so that the speaker in achievirggdbal / intention, as far as possible not interfiace
interlocutors, namely their effective strategies aeeded to reduce the effort for its burden. Loatliction
strategy is a form of attention to the hearer iftaijairyo). This is related to the concept of negapoliteness
strategy (NPS), which nps4 that it is reducingltheden to the other person (Brown & Levinson, 198&) an
example of nps4 are:

FBADLFIETTOOATTN., BIFHOAELEFEFHATL £ 5357
May | ask the time even though only one minute?

The phrase 'even if only one minute' consideredlolepof reducing the burden of interlocutors. Ogawa
& Maeda (2003) explains that IRAI is the act of gieg others to do something that is regarded agsong in
common with the command (meirgir4-). But in IRAI, speakers (those who do request)n ga the request
did to hearer. Therefore, in Japanese, the phrasert / moraeru' used in the application shouléXmedited by
using strategies that can soften the heart helamehe would pass our petition. One effective sgatis nps4 as
described above.

The phraseYari-Morai

For Japanese learners of Indonesia, the use gfhtase'yari-morai' ie (Morau, kureru, and ageru$ quite
difficult. This is due to the differences in thencept of the verb. An example is the verb 'kurand ‘ageru’ in
the Indonesian language both have the basic mearilgive'. But in Japanese, the verb has differatgs of
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use. With the difference in the concept, not ldadbnesia learners who have difficulties in usirghbof these
verbs because it is difficult to distinguish itsaneng and function. One reason is the learnersnesia assumed
the verbkureru and'ageru’ can be exchanged for in Indonesian, both havedhee basic meaning of 'give'.
Here, let's compare the examples below.
(L) aiH 10K 12 R T < 1L & 7 4.
bHIH 10Kk T & 5 2 & € A 2.
can come tomorrow at 10?
ax>yz#BL TN & T .
bX> & BHL TN &+ A
Can lend a pen on me?
Rath Eai L T &¥ A b
bW, i L TR E&®ATL & 9 .
Can call me tonight?
(Ogawa & Maeda; 2003: 56)

Referring to the example above, among the choieaesence (a) and (b), where expression is more
polite? The answer is (1) b, (2) b, and (3) b. €kamples above show that the expression of thégretthe
expression 'te moraemasenka' more polithan '~te kuremasukaThen '~te kuremasenkahore polite than '~
te kuremasukaFurthermore, te itadakemasendeshdkaore polite tharte kuremasenka'

Phrases to use when asking for help, asking fomigsion, and show gratitude although it's
grammatically correct, sometimes become inaccufat®t adapted to the situation (bamen) theresIthus
necessary adjustments between the use of the plinassituation and also the relationship betwéenspeaker
and the listener. According to Ogawa & Maeda (20@3)IRAI at least four itemsyobikake(call), aite no
Hanno o kakunin(confirmation reaction of interlocutorsyai suru koto no kakunir(confirmed case of the
application),iiwake (reason) bwabi (apologies), angljo setsumeiexplanation of the situation). Here is a brief
example that reflects the four elements.

1. Yobikake TAHELAS (sorry)
2. aite no hann o kakunin HD,. brotTEELA, (Hm, sory, may |
disturb a moment
3. Irai suru koto no kakunin Hho., A, BEEOAHBDT  (HmHm Master,
because | was there
petition)

4. liwake, owabijijo setsumei  AMICH L& WO TFH. HHE S L TH HRICITH
BUONE 5650 EDTI N6, Really please sorry
because tomorrow |
have to go after to
service

METHOD

This research is a qualitative descriptive studthwase study. Data and data sources used inttidg 81 the
form of e-mail request. E-mail data is assessedlyaad by using the theory of error analysis aciogrdo
Richard J (1971), which is a type of grammaticabes (syntatical error), the error of vocabulasx{tal error),
and error morphology (morfological error). In tetsidy, in addition to reviewing the mistakes of éements of
grammar and choice of words, in terms of meaningained in it in terms of Japanese politeness. tain data
on the causes of language errors, do interviewsa D@&re analyzed by four stages: data collectiata d
reduction, data presentation, and conclusion dfiea&tion. The error analysis is done per each d-rAithough
in an e-mail there is more than one particle ernmistakes still counted. So did the calculatiamsselection of
error word and auxiliary verb every single e-mailcalculated based on the presence or absencestakmi
instead of the frequency of how much the appearahaa error in an e-mail.

RESULTS AND DISCUSSION

Based on data obtained e-mails, cited two exangflesing expressions petition filed through e-maititten
by the Indonesian Department of Japanese studamtaa Persada University. Students are asked te ami e-
mail request with the situation (bamen) in the faxinl. "borrow DVD movie / drama Japan, and Il.kikgg for
help to friends to teach Japanese language lesdiongot understand. In any given situation limite t
relationship, which is composed of 10 first respnsdwith the context of relationships among friendsile 10
respondents next to the context of the relationghifors to seniors. These limits determine thallafilanguage
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used is casual to peers, and formal expressiortitiqm juniors to seniors. the number of responsi¢én each
situation (bamen) were 20 Japanese Students frerDépartment Darma Persada University (DPJL) semsest
V. the following is an example of (1) the studemttiiten bamen | that borrow DVDs
(1) Email Request Loan DVD-written written DPJL5
#4& : DVDZHELTS GV
7Y by SA. CAZBIE. BILRTT .
EZABT. VS SAnSHELLLY, 7Y 3l [BELOEAM] w5 DVD
FFoTw&Edh, T&hiE. 20O DVD # 2HHEBL T s 0T d, HH 1K
MEEDOANY OANFF-o T NE SN L WT T,
Tl 71240,
VAR
Subject: may | borrow a DVD
Anton, Good Morning, how are you?
By the way | heard from Rina, that Anton had a D¥fitled "Majo no Takkyubin" right. If it ig
allowed, | would like to borrow DVDs for 2 dayswiould be delighted, if you tomorrow at
13:00 are willing to bring it to the library eatrce, OK.
See you later.
Santi

The underlined part is the part that is not quiight according to the rules of Japanese grammar
In the e-mail sample (1) above, most of the messadre conveyed by the speaker can be consideredds!
conveyed properly. however, at the end of the shewnotte kurerebawhen is replaced by 'motte kite
kurereba' so much the better. The addition of said auxili@srb fojodooshi) ~ tekuru, showing the
displacement direction of the speaker to the he#methis case, we can not useitte kurereba motteas said
auxiliary verb ~te ikuindicate the direction away from the speaker. Seesin this case expect the other person
that brought the DVD you want to see, so that th&tjpn of the DVD is expected closer to the speakence,
said auxiliary verb e kuru ie~ motte kite kurerebanost appropriate for bamen | above. Thus in Diréed to
be taught that shows their understanding of the Heait indicates the direction or displacement \sitteaching
method that is easily understood. It is hoped ey distinguish the verb that indicates the dicgctiway or
closer to the speaker, so that in the future np¢aiethe same mistakes for DPJL especially futeregations.
Next, let's look at an example (2) below.

(2) Email Application Learning Written by DPJL 17
T4 SIS Z TH 6 2 A D,
558 h CARAE. BILLWEZA, COEIEBHOTAR L TAEA. FiEK
HORBICHZ 2720 77SALGDLELVELEREHAITOREERLVWTTH, &
BEOHBHIC 8RH2AD > 726, 2 K< A5 WHARED XL TR L T L2 S id KAZE)
hEEBOET. TATE, BRFELZB/HHLTED £7.
) =
Subject: Will you teach me?
Rara, Good Night.
In busy times, | apologize interfere with this regment. Actually, as | prepare for the exam next
week, | beg you taught by the parts | do not urtdads This week, if you can teach me Japanese
grammar for approximately 2 hours, | will be vesigful. Well, | wait for the answer.
Rini

The underlined part is the part that is not qugétraccording to the rules of Japanese grammar
From the second example above is a bamen whicbateti a request to learn Japanese grammar onsfngmal
are considered more capable of it in preparationtie exam. Similarly, the sample (1) mostly requés
speaker is considered to be well to the listenely @t the end of the underlined phralenky kudasareba
shite' when is replaced bipenky itadakereba shitels much more precise. In the Japanese languagge usa
subject 'l' often dilesapkan so if the subjeststashi(l)', the verb right isnorau / itadakuwhereas if the subject
is other people and provide goods or services tthes the verb right ikureru / kudasaru'The polite form of
morau is itadakuyand the polite form dfureruis kudasaru According to the Indonesian two verbs is difficial
understand becauseorau / itadakumeaning 'accept’, arkdireru / kudasarumeaning 'give me'. This makes the
use of'kureru' and 'Moraufor Indonesia it is still quite difficult. The péise 'benky itadakereba shite' denoting
a request from the speaker so that the hearer vieatth her Japanese grammar.
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Table 1
Analysis of Errors in the Use of Particles in then&il Request
Situation Bamen Type of Error
Particles Word Choice Auxiliary

(Diction) Verbs

I 25% 10% 40%
(Borrow DVD) (5 persons) (2 persons) (8 persons)

Il 20% 20% 35%
(Request taught by a friend)) (4 persons) (4 persons) (7 persons)

Here will be summarized the use of 'kureru' an@ragbriefly. Good 'kureru' and 'ageru’ both begith the
particle 'ga’ that is from people who give, andsewith 'ni' in people who receive. Only, 'kuremi'used when
the person receiving it is yourself (watashi). Mehite ‘ageru’ can not be used when the personviageit is
yourself (watashi). The example below shows 4 (&) & (b) is the proper usage, and 4 (b) and 59@ni
example that is not right.

HNaWHPRELPRCBESZDF 7 v b2 1.
Master Tanaka (on) my exhibition ticketyided (i)
b HPRECERE O F 7y & L.
| (to) Master Tanaka exhibition ticketeyide (i)
5 a*HPRENFRICRBESDOF 7 v b & H T T2,
Master Tanaka (on) exhibition gave ntielket
b HPRECREZDF 7 v & DU I
| (to) Master Tanaka gave an exhibitiakeit
riano, 2008: 93)

The above example shows that, if the person raugigi 'l (watashi)', then use 'kureru'. But wheopde give is
'l (watashi)', then use 'ageru’. Indonesian Ingbeond verb is considered confusing because itHebasic
meaning 'give'. Thus, it seems difficult for Indsizeto use both these verbs correctly without adtigh
understanding of their use in Japanese. In situsiticand Il are known there is an error in the ofparticles
created by DPJL. The number of errors is not toahmbut the data shows that there are still stedehb have
not been able to use the particles well. Partitlasone summarized in the table below.
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Table 2 Sample Particle Inappropriate Usage by DPJL

Situation Particle Example Wrong The Correct Sentence Meanin
Errors Particle Usage

I nN —F 1) XXX SAIE TTARR | XXX SAlE T4 KRR < | Are XXX (name hearer) has
v/ tEe—0—] £S5 | 41 e—o—] &1v5 DvD | DVDtitled "My Boss My Hero
DVD A >TWETH | EHoTUETH. ?

D

(DPJL3)

I T —plT | 2) D DVD & XXX A | XXX SAIZZ0 DVD #{g | | want to borrow a DVD it on
THEYF-WNTT, | YULVTT, XXX (name hearer).
(DPJLY)

D

I [C—»lE | 3) XXX SAIC [>T | XXX &AlL [#>T=F | Are XXX (name hearer) has
FEDEER] LS5 | BHER] L1v5 DVD % | DVD entitled "Kaettekita Jiko
DVD 2 - TCTWET | H-oTLVET 4, Keisatsu'"?
1. (DPJL9)

I IZ—»h | 4) TEAIE XXX SAIZE | TENIT XXX EADE- | Ifit can be XXX (hame hearer]
2TWA LYy kLd | T3 [1 U v hrojE] | lentmeaDVD titled "1 Rittory
Rl £EL3 DVDEEL | &) DVD 2 LT | Namida™
T NEBEAD, | THEAN
(DPJL15)

[ N_p% |5 &ABLIEFAIE [BED | LA LITFIUE 350 &K | If you do not mind, can | lend a
Bkl £S5 DVDAS | 4] L5 DVD &4 | DVD titled "35 Sai no
BLTWEEFHBWT | WEETRNTLE 57, | Kokosei™?

L &5, (DPJL1E)

Il 2, T 6) BARBOGEICHEEN | BAREDOETHEMNH S | Because | have a problem |n
HBHNT, XRTHIT | DT, XRTHITh(EH | Japanese grammar, if not tgo
NEHZTLO2EE | THLZFHAD, much trouble can teach me?
Ah, (DPJL1)

I 12T |7) FHEIEXRZBOXEIZH | ATEHERFBOXETHH B | Because | do not understand
MEBNTENELCE | BT EREL SAHAO | many things about Japanese
ABBDT, FATL | T, A TW=EFEHA | 9rammar, wil you teach me?
EHTFEEAD, | D
(DPJL5)

I 20 | 8) EFICHMEDMLALE | EFOMENMLS PR X S | Because | want to be taught
RBFEEBACED | AHEEHRATH 510 | how 10 leam and remember
WLDT 1549 TH | T 155 THLLOTH% | Kani, may teach the wa
WWDTHEREER | REEKRTH D 2L | hough only 15 minutes?

ATHRARLNE, | 4,
(DPJL11)

I F—P | 9) BEEEL Chnik | BEAHEL < TAMLAHRE | Because it is difficull to
PEEENLGN =0 | EENEAS-DT, FEfE | understand and grasp the
T, BROWEEEL | OWEEEGHREHA T | contents, would teach me how
HEERZTEORE | 52 EHAN, tq cap.ture the contents Chokkai
#Ah, (DPJLL5) (listening)?

The underlined part in blue is nps4 (lighten treditearer)

In the table below summarized usage errors comaniityethe choice of words DPJL. Less precise word
choice in the example below is closely relatechotalue of modesty. According to Suzuki (1997)kéep the
contents of the conversation should be avoided stgdelated to personal area hearer which in Jaeaise
called the'kikite no shiteki ryooiki' Here is an example of the contents of the comers related to the
subjective assessment of the speakers, namelyé(haarer) is good and beautiful’, '(name heases)rhaniac
DVD', and ‘'(name hearer) is clever'. In Table Dhethe phrase associated with subjective ratindhédearer
by two underscores red. According Wahyuningtias1f0Osubjective judgments on anything relating to
properties / characteristics of the hearer is affen hearer privacy so as to reduce the value afesty.
Examples of parts that violate modesty in Japamesg&ed two underscores.
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Table 3 Examples of usage options and Kata Katalidox Verbs Unjustified by DPJL

Situatio

Example: Incorrect Usage of Words,
Verbs and Auxilaries

Correct Sentence
(Correction by author)

DXXX SABEBLITERWTTI NS &S &
1Yy VORI &5 DVD #BL T
525w Ed. (DPIL3)

Because XXX (name hearer) pretty well an
think would lend DVD titled "1 Rittoru ng
Namida".

XXX SAlE T1LY Yy FILOIRTD &S5 DVD
EEFE-oTWWVEL—BARTEEL T L
M,

will lend me for one week only.

i If XXX has a DVD titled "1 Rittoru no Namida/'

2) XXX SAlL DVD Y=7TId bz A
DVD > TWWHEBLFETR, 2 M<H
WDBEBHLLAVWBEARDT7ZAZEL T
fZIrEEAM, (DPILY)

Because XXX DVD is a maniac, | think has
lot of DVDs. Will lend me roughly 2 DVDs
Japanese anime attractive?

XXX SABERTZAIZDONTHELY &<

HOTWEHERWVWEITODT., 2B L\D

BLLAVWDZEELTLWETFEzEAN,

I think XXX more knowledgeable than | abo
dapanese anime. Can | receive a loan of
DVDs which according XXX keeping mor
interesting?

ut
two
e

3) XXX TAIFBREOENFLLTET
LLEFTHY ., BATLANEXREHY M
=L\ TY, (DPJL7)

Because XXX Japanese grammar thorough
very clever, if you want to teach me, | am vg
grateful.

G HAEO LG S KHIEOAHZ2DT

HATHLANERED ) 32 TH

Because my Japanese grammar is O
amdstaken, if you want to teach it to me, | wou
rrbe very grateful.

ften
Id

4) XXX SAIFEFOTRITES LV WA ZE
WoTWAHLEEALENNT, BEAKE
WWEBWETILEFOMBEZHZ TL
=177 TL & 55, (DPJL13)

XXX in kanji tests often get good grades, an
think it is very clever. Can teach me to led
kanji

XXX SAEEFOTARTESLDLRER

D2TWAHLEEALENLT, LY &L

TEOADTEFOMBERZA TV EITR

WTL&ID,

dAXX in kanji tests often get good value and
argreat way of writing. Because it is mo
(advanced) than | Will teach me to learn Kanj

re

-~

I 5) XXX TAIFBERBOIGEICDOWVWTLEFT | XXX SAIFBRBOEIZOVWTIAKY &
FLUOTTMD 1THECLOVHREZH | K TETVLWAHAELEEREVEITOT, BULEMET
Z T hFEEAD, (DPILLS) EANFVWFEHEANSHEATELES ZAFEEA
Because XXX clever and detailed in Japanegs,
grammar, would teach me about 1 hour? | Because XXX (name hearer), | think mo
proficient in grammar Japan, would teach
even in the not too distant future?
I ) BAREBDIGERE XXX SARZFEHR | RGBS 00 £+ ADTCHKREE

THIFHEENET 1, (DPILLS)
XXX which is superior in terms of Japane

DX EHEHZTHbAFEFHA Because |
seeally do not understand how to use it, will y

grammar, | think definitely want to teach me

teach me Japanese grammar?

* The underlined with two lines under the red calera phrase that reduce the value of politenebkde whe
underlined one is grammatically incorrect.

However, among the underlined expression with tee underline appears that there are examples of

sentences that are classified as privacy hearethbutontent is not too offensive privacy hearegduse it is
related to the objective reality that corresporashe action hearer such as: '(name partners skd¢r and
careful 'as DPJL7, DPJL13, DPJL 15, and DPJL 18. élpression is related to accomplishment andtybil
hearer, and based on its content is consideretbaatiolate decency. However, that does not dirhitie value
of politeness in Japanese, should be avoided gidced with the phrase relating to self-speakech ss: '~
because | am often mistaken; ~ Because | do naratahd how to use .

'isshukan demo (although only one week only)',ikaijkikan demo (though only a short time)'. DPJA dlso
considered a bit burdensome hearer, because tthg ftuan hour is not a short time so that suchresgion
should be avoided by the speakers. Of the 20 relgmts, only one person is DPJL 11 that uses nps#lya'l5
7 T & W v D T (Although only 15 minutes, no nothing) '. Anotlieteresting thing is DPJL 18 who wrote
'Kitto oshiete ageru (definitely want to teach m@his is part of a positive politeness strategyppsll
‘'optimism' (Brown & Levinson 1987). But look attihere is a tendency to decide unilaterally thasi@e hearer

DPJL also considered not proficient using nps4 #hattegies to reduce the burden of interlocutsrs a
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is 'definitely want to teach speakers of Japaneseigar'. Although it is not too violate the valwgoliteness,
of course, things like this should be avoided idenrto maintain modesty.

In second language acquisition theory, the errageisn as one proof of the developmental stages of
language acquisition both. Corder (1978) mentitnas mistake as a mistake or error of error perfoiceaand
distinguish it from the so-called error of competenThe cause of the mistake was not due to adflgnguage
skills or knowledge of the language system. Mistdidet occur can be recognized and corrected bgpkeakers
themselves, and errors are errors that occur sgsigatly and not easily repaired properly by tharfers
themselves due to lack of language knowledge orpedemce. Nevertheless, the authors found a mistake
speaking is something natural in the process afiidog a second language. Learners are expectiedto from
mistakes and do not repeat it.

After the error analysis, and then conducted irgsvs to students who complete a questionnaire for
writing e-mail request. Factors that cause errtwudent (DPJL) are summarized in the table belovandigg
grammatical errors associated with particles, sradrword choice (diction), and word usage errarsileary
verb ~ te kureru 'and’ ~ te Morau .

Table 4 Factors Causing Occurrence Writing Errond&l by DPJL

Factors that cause errors in writing a request lelfgacentage %
1 | Lack of understanding of the use of particlea sentence of 40% 40%
2 | Itis sometimes difficult to distinguish the usfe~ te kureru 'and’ ~ te Morau '50% 50%

3 | Lack of understanding how to apply to the otherspn in a polite way so unknowingly usi %504
incorrect word choice 30% 0

4 | The influence of the mother tongue is Indonesiaustrong that it can not use the Japanese Iangu@g&
. . . 0
right in the e-mail request for 20%

Factors causing the fault point no 1) - 4) showsilarities with what is delivered Khansir (2012),
namely: error analysis is a type of linguistic asaé that focuses on the errors learners makeugmnkists of a
comparison between the errors made in the tardateglage and the target language that itself. Ematysis
emphasizes the significance of learners' erroee@ond language. It is important to note hereltitatferences
from the learner's mother tongue is not only aoeder his committing errors in the target languabfee results
of this research note that, DPJL can already djatgh the casual use of language diversity (amdegds) and
polite language (juniors to seniors). This is shownthe selection of the correct wordgshiete moraitai
(fellow) and 'oshiete itadakitai'(juniors to seniors). As for the influence of matilanguages and a lack of
understanding of the verb relating to the directibis still difficult to implement learner verkhpase kureru and
Morau in an application in accordance with the ¢tmls it faces. In addition, the concept of Japane
politeness unknown causes students grammatica ewien though it is not considered wrong, but theae of
words used by students based on its contents isidared to reduce the value of modesty. An exanypke
phrase that contains a compliment considered paoWwstfategies for DPJL in launching the petitionutB
according to the rules of Japanese politenessubedais mostly related to the private sphere dreahould it
be avoided by the speakers. Instead of mentiortirgativantages excessively hearer better say thkenessa
itself as the primary reason for the request. Aanaple is the rectification of DPJL 17, nameffk 1& f# «» 77
NE LG, £ 8 A D T (because of my way of usage is not understoodis"phrase is considered
polite because more to do with self-speakers adddamot touch the private sphere hearer.

CONCLUSION

Based on the explanation and examples above ibearoncluded that in the phrdgari-morai' there are basic
rules that must be understood and observed thaderstsi are expected to master and use it well. 8fis occurs
because of the competencies that students do rerstand the Japanese system of linguistic studies.
existence of different concepts in Japanese anchkglan as the verkureru' and 'Morau',and the importance
of not touching the privacy of interlocutors ledntot a few students who make mistakes when wriisgntence
in an e-mail. It required a teaching method thatasy to understand the students so that studemtdistinguish
the verb associated with 'yari-morai' is.

Speak error will often occur when students’ undeding of the language system less. Errors carkspea
long-lasting if not repaired. Expected for Japarlasguage teachers besides teaching Japanese dengues
right, also provide knowledge about the value dftpoess in Japanese. If students do not understenderb
denoting the direction of displacement of somethingd lack of knowledge about the limits of polésa in
Japanese language to appeal, it is feared theycuiitinue to make the same mistake even has enteeed
intermediate or advanced level. Teachers are exgedot make improvements through remedial, exereisd,
good practices in the classroom and outside tresiam.

10
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